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Overview

AMI’s resources

Malid.is

- A portal for everybody (?)

- A portal for the resources (?)
Fléttan.is

- A portal for (some) people

- Design thinking

Comparison



AMI‘s Resources

islensk nutimamalsordabok
ussonar

Stofnun Arna Magnuss

i islenskum fraedum

Modern Language

- Dictionary of Modern Icelandic

- Database of Icelandic Morphology
- lIcelandic Spelling Dictionary
- lcelandic Wordweb k3

Beygingarlysing

- Language Usage Database islensks ntimamals

- The Icelandic Term Bank
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AMI‘s Resources

Bilingual Dictionaries

Nordic Languages
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~ Icelandic-French Dictionary
_ Icelandic-English Dictionary o ([ © veckirirss @ orrke @ Stz © ek e
hundur no kk
- Icelandic-Polish Dictionary 0 wn
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AMI's Resources
Older Language
- lcelandic-Danish Dictionary
- Icelandic-Russian Dictionary

- The Written Language Archive

Um ordabdkina Leidbeiningar Skammstafanir

. L Islenzk-rlssnesk orsabsk
- lcelandic Etymology Dictionary chir valer . Bérkon R

Stofnun Armna Ma%nl;'lssonar [ [slenskum fraedum

Stofnun Vigdisar Finnbogadottur i erlendum tungumalum

hundur no kk

beyging: -s, -ar
= cobaka, néc
fara i hundana
== COBEPLUEHHO OMYyCTUTLCA
pad hljop hundur i hana (vid mig)
= O0Ha obuaenack (Ha MeHs)



AMI‘s Resources
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Malio.is

o Openedin 2016, inspired by the Danish  ERuElEEELT
web portal sproget.dk.

hundur fannsti 17 gagnaséfnum 1 Rasa gagnasofnum

Natimamal (5) Eldra mal (4) Tvimala ordabaekur (8)

« Gives access to a variety of Icelandic
language databases created and/or o
maintained by AMI. s o .

Beygingarlysing islensks natimamals

islensk stafsetningarordab6k

- Modern language: 5

hund ur kk. -inn; hunds; hundar islenski hundurinn; hund-sneypa, hunds-lopp; hunda-cett

- Older Ianguag e: 4 Islensk nutimamalsordabék

hundur nafnord, karlkyn

- Bilingual diCtionarieS: 8 1 attkvis| dyra af hundazett (Canidae)

2 illmenni, 6pokki

 https://malid.is R



https://malid.is/

Malio

« Target group:
- Students and professional language users

- Also expected to serve the Icelandic speaking public

« A portal for everybody or a portal for the resources?
. Usage:
- 260.000 visits in 2018, 860.000 in 2022

- 33% of Icelanders have used the portal

- Useful when introducing new resources






New Language Portal

« The government agreement aims to provide support for the
Icelandic language

- with a special emphasis on immigrants and younger language users.

« The ministry of culture asked AMI to create a new language
portal that aims to:

- make language resources available for younger language users and
people studying Icelandic as a second language.

- showcase Icelandic language technologies.



New Language Portal

« Preparations at the ~« Development at AMI
~ Ministry of culture

- Project manager from AMI

- Team from AMI

- Team from Kolibri
- Team from the ministry ””:>

- Kolibri, a digital solutions
company



Design Thinking

« Design Thinking is a mindset as well as a process for
developing products, services and experiences.
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“To have a good idea, you must first have lots of ideas.”
Linus Pauling
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Design Thinking

Empathize Ideate Test

Define Prototype
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« Consult with experts
o Interview future users
« Field research

Empathize

N
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Define

 Information gathered during the first step is organized and
analyzed.

« Core problems are identified.




|deate

. The team begins generating ideas.

« Problems are considered from different perspectives and
iInnovated solutions are sought out.

o The sky is the limit!




Prototype

« The design team produces a
number of inexpensive, scaled-
down versions of the product to
explore the key solutions generated
In the previous step.




. Test

« The prototype is used for testing.
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Snorri — student in 10th grade

“I never know where to look, | just google.”

Snorri’'s aim is to submit projects in good Icelandic and
find resources for improved comprehension.

“I dig short and clear
explanations”

“I don'’t trust Google
Translate”

“| use this to fact-check, to
see if something is correct”

Tasks that Snorri needs to solve:
- Get help with inflections

- Find synonyms

- Translate from English to Icelandic

- Look up words in dictionary

- Read through a text for a friend

- Have someone proofread his writing

Questions that Snorri asks:

- What is the difference between this and that?
- Why is there no English dictionary?

- What is the URL?

- Why is there no Grammarly for Icelandic?

- What is the context?




Yasmin — L2-student

“I want to use solutions that are approved and reliable”

Yasmin’s aim is to become a competent user of Icelandic.
She is taking a course but is also working hard on her

- own time.
| want to learn ready-made
sentences. | don’t want to have to
ask: is this accusative or blah blah. It _
has to be like instant coffee.” Tasks that Yasmin needs to solve: Questions that Yasmin asks:
as (o be like Instant coriee. - Translate from mother-tongue or English to - What, is this on the Internet?
Icelandic - How do I inflect adjectives?
P - s - Find inflections - What case is this?
Sometlmes it's good to learn from a - Look for words and listen to pronunciation - What is the best way to practice this?
foreigner that has learned the - Listen to Icelandic texts - What do | do next?
Ianguage” - Practice, both on her own and in group - Why are house numbers neutral but phone
numbers masculine?




© The Challenges

« Various solutions in different locations
- Where? What?

- Little brand-awareness about AMI and its resources

« Google is the main portal
« Overwhelming amount of information



@ Results from the Define-step

o« Trust
- How can we ensure the trustworthiness of the product?

« A guiding interface that anybody can use

- How to guide users to the right resources?

- How to offer a solution that is useful to people with different levels of Icelandic skills?

« Provide basic information in a simple manner

- How can we help users improve and enrich their text?

- How not to overwhelming the user?
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Prototype

$Figma



Fletta pyda  Lesayfir O Dagur € islenska




Fletta

Hlau

Hlau

Hlau

Hlau

Hlau

Hlau

Hlau

Hlau

Hlau

Hlau

pyda Lesa yfir

O: Dagur

€3 islenska




Fletta pyda  Lesayfir O Dagur € islenska

Nanari merking

Hlaupa

Sagnord Algengt (D Ath

fara hratt afram a fotunum
skreppa saman i pvotti

vaxa mikid og flaeda

Merking

ég hleyp, pu hleypur, pad hleypur

Beyging

fara hratt afram a fotunum

Daemi hann hleypur halftima a dag
(8)
&g hljép eins hratt og ég gat

hun hljép eins og faetur togudu

Skyld ord

@) Rjuka Sagnord

Skunda Sagnord

skreppa saman i pvotti
Sagt um pvott

Deemi buxurnar hlupu i pvotti
Skyld ord
el Skorprésagnord

vaxa mikid og flzeda

Sagt um vatnsfall
Deemi ain hleypur a hverju ari
Skyld ord

Fléa Sagnord

brystast fram, fara ut yfir moérk sin
Sagt um jokul eda jardveg

Deemi skridjokullinn hleypur 6dru hverju




Fletta

Hlaupa

Sagnord Algengt (D Ath

fara hratt afram a fétunum @

skreppa saman i pvotti

Merking -
ég hleyp, pu hleypur, pad hleypur
Beyging >

pyda Lesa yfir G- Dagur

Nanari merking

fara hratt afram a fétunum

Deemi hann hleypur halftima a dag
(8)
&g hljop eins hratt og ég gat

*  huan hljép eins og faetur togudu

Rjuka Sagnord

Skunda Sagnord

skreppa saman i pvotti
Sagt um pvott

Daemi buxurnar hlupu i pvotti
Skyld ord
el Skorpna Sagnord

vaxa mikid og flzeda
Sagt um vatnsfall

Deemi ain hleypur a hverju ari
Skyld ord

Fléa Sagnord

brystast fram, fara ut yfir mork sin

Sagt um jokul eda jardveg
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islenska




Fletta pyda  Lesayfir O Dagur islenska

Nanari merking

®© ¢ 0w E
Hlaupa‘

| sagnord | Algengt (D Ath

Hvad er sagnord?

Sagnord eda sagnir (skammstafad sem so.) eru
ord sem lysa atburdum. Deemi: ad sofa, ad
yrkja, ad kalla.

fara hratt afram a fétunum

Merking —

ég hleyp, pu hleypur, pad hleypur

Beyging >

fara hratt afram a fotunum

Daemi hann hleypur halftima a dag
(8)
&g hljép eins hratt og ég gat

*  hun hljép eins og faetur togudu

Skyld ord

@) Rjuka Sagnord

r~ Skunda Sagnord

€

skreppa saman i pvotti
Sagt um pvott

Deemi buxurnar hlupu i pvotti
Skyld ord
el Skorprésagnord

vaxa mikid og flzeda

Sagt um vatnsfall
Deemi ain hleypur a hverju ari
Skyld ord

Fléa Sagnord

brystast fram, fara ut yfir moérk sin
Sagt um jokul eda jardveg

Deemi skridjokullinn hleypur 6dru hverju




Fletta pyda  Lesayfir O Dagur islenska

Nanari merking

O ¢ o
Hlaupa

Sagnord | Algengt | (D Ath

Hlaupa er algengt ord i islensku

fara hratt afram a fotunum

Daemi hann hleypur halftima a dag
(8)
&g hljép eins hratt og ég gat

*  hun hljép eins og faetur togudu

Skyld ord

@) Rjuka Sagnord

r~ Skunda Sagnord

€

Mikid notad
Mikid notad
Trendid skreppa saman i pvotti
Sagt um pvott
Deemi buxurnar hlupu i pvotti
1700 1900 2023 el Skorpna Sagnord

fara hratt afram a fotunum

Merking —>

aa hlevo b1 hlevour bad hlevotuir

vaxa mikid og flzeda

Sagt um vatnsfall
Deemi ain hleypur a hverju ari
Skyld ord

Fléa Sagnord

brystast fram, fara ut yfir moérk sin
Sagt um jokul eda jardveg

Deemi skridjokullinn hleypur 6dru hverju




Fletta pyda  Lesayfir O Dagur

Nanari merking

0 [
o fara hratt afram a fotunum

:[—Ilaup a‘ Daemi hann hleypur halftima a dag
(8)

&g hljép eins hratt og ég gat

*  hun hljép eins og faetur togudu

Sagnord Algengt (D) Ath |

Skyld ord .
i O[rm Rjuka Sagnord
Sagnin beygist baedi persénulega og épersénulega.
r~ Skunda Sagnord

€

pad/hann hleypur i brim.
bad hleypur i bakléas.

skreppa saman i pvotti
Sagt um pvott

. A Daemi buxurnar hlupu i pvotti
fara hratt afram a fotunum

Skyld ord
el Skorpna Sagnord

vaxa mikid og flaeda vaxa mikid og fleeda
Sagt um vatnsfall

Merking —

Deemi ain hleypur a hverju ari
ks Fléa Sagnord
ég hleyp, pu hleypur, pad hleypur
Beyging = brystast fram, fara ut yfir moérk sin

Sagt um jokul eda jardveg

Deemi skridjokullinn hleypur 6dru hverju

islenska




Fletta

Hlaupa

Sagnord Algengt (D Ath

fara hratt afram a fotunum
skreppa saman i pvotti

vaxa mikid og flaeda

Merking

ég hleyp, pu hleypur, pad hleypur

Beyging

pyda Lesa yfir

Beyging
Midmynd Bodhattur
Nafnhattur
ad hlaupa
Framsdguhattur
NUtio
Eintala Fleirtala
1. pers hleyp hlaupum
2.pers hleypur hlaupid
3.pers hleypur hlaupa

Sja vidtengingarhatt

Ordatiltaeki

Sj4 allar beygingar 4 BIN

Eintala

hljép

hljopst

hljép

- Dagur €3 islenska
patio
Fleirtala
hlupum
hlupud
hlupu




Fletta pyda  Lesayfir O Dagur {® Islenska

3. pers hleypur hlaupa hljop hlupu
o Y 0 ) 0 sja vidtengingarhatt (4} sjé allar beygingar & BIN
s ! Al t (D Ath . .
agner geng OrQatiltaeki
fara hratt afram a fétunum hlaupa (fyrsta) april
skreppa saman i pvotti Skyring lata gabbast

......................... hlaupa L‘]t undan Sé[‘

Merking - Skyring 1 gera e-d sem ekki var gert rad fyrir; skipta 6vaent um skodun. — begar
samningar virtust vera ad nast hlupu fulltraar atvinnurekenda skyndilega
ut undan sér svo ad allt sigldi i strand. -- Eg verd ad vara mig ad sleppa
ekki vid pig taumnum. bér haettir svo til ad hlaupa ut undan pér (SigNAf 1,
64).-- bad er verst, ad hann er svo laus a kostunum, og pegar minnst
varir, pa hleypur hann Gt undan sér og ut i buskann (JSigBr 432 (1867)).

ég hleyp, pu hleypur, pad hleypur

Beyging >

Skyring 2 'vera otrur i hjonabandi. — Ordatiltaekid er kunnugt fra sidari hluta 19.
aldar og visar likingin trulega til hests sem hleypur skyndilega og évaent
til hlidar, at a hlid, 'ut undan sér.

([} sjaiMergur malsins




Fletta

O ¢ o
Hlaupa

Sagnord Algengt (D Ath

fara hratt afram a fétunum

Merking -

ég hleyp, pu hleypur, pad hleypur

Beyging >

pyda Lesa yfir

O: Dagur

islenska

aldar og visar IIKingin truiega til hests sem hieypur skyndilega og ovaent

til hlidar, ut a hlid, 'it undan sér.

(/) sjaiMergur malsins

Malshaettir

Ekki tjair ad hlaupa fra sjalfum sér

Skyring enginn getur umfiuid sjalfan sig

Heimild HSchev |, 26 (burfum petta & mannamali)
Gott er hvad af hleypur

Skyring gott er bad sem lokid er

Heimild HSchev |, 26 (purfum petta 4 mannamali)

Margur hleypur langt fyrir litinn avinning

Skyring margur leggur mikid a sig/hart ad sér fyrir litinn abata

Heimild HSchev |, 26 (purfum petta & mannamali)

Pad er til litils ad hlaupa ef stefnt er i skakka att

Skyring gagnslitid er ad flyta sér ef stefnan er rong




Fletta Leita Lesa yfir O Dagur €3 islenska

islenska Enska
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Rjuka Smoke




Fletta Leita byda Lesa yfir O- Dagur €3 islenska

islenska Enska
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Rjuka ut1i bli6| Run out to the store




Comparison

Malid.is Fléettan.is

« Portale: A doorway to different « Domus: All in one place
locations

. Distinction - Integration

» Minor remodelling or . Significant remodelling and
synchronization of the data synchronization

. Portal for the resources « Portal for a well defined target-group

Sonaveeb FRA NCEK

Eesti Keele Instituut

sproget.dk
Indgangen til N det danske sprog SVENSKA AKADEMIENS
ORDBOCKER



The Wine and the Wineskins

o “And no one puts new wine into old wineskins. If he
does, the new wine will burst the skins and it will be
spilled, and the skins will be destroyed.” (Luke 5:37)

o What about putting old wine (0%) into new bottles?
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